














Redacted Section 38(1)(b)

From: Redacted - Section 38(1)(b) @wansport gov.scot

Sent: 20 March 2024 10:37

To: Redacted - Section 38(1)(b)

o e s @1TANSPOTt JOV. SCOL @transport.gov.scot
Subject: RE: Gaelic Sign Question

Redacted Section 38(1)(b)

Many thanks for your advice on this matter. | would very much agree that it would be the norm for
BEAR to undertake the check on our behalf and to factor it into the bid.
%N his thoroughness on discovering Redacted - Secton 38(1)(b) had used the services of AAA in

2019 has kindly tasked me to check whether any of the rest of the team were directly availing
ourselves of the services of AAA.

| would assume that Redacted - Section 38(1)(b) have not directly used the services of AAA either, and
| look forward to hearing back from Redacted Section 38()®) Within the coming days

Kind regards
Redacted - Section 38(1)(b)

From: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>

Sent: Wednesday, March 20, 2024 9:20 AM

To: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>; Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>; ™
Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>; Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>

Cc: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>

Subject: RE: Gaelic Sign Question

Redacted Section 38(1)(b)

If there was previous payments made by us direct for these checks then there must have been a
contract to call off against. | suspect we would usually ask the OC to undertake the check on our
behalf and factor it into any bid? Its far easier that way.

Ta

Redacted - Section 38(1)(b)

Transport Scotland
2nd Floor

George House

36 North Hanover St,
Glasgow G1 2AD

T - Redacted - Section 38(1)(b)

/] Redacted - Saction 38(1)(b)



From: Redacted - Section 38(1)(b) ine @transport.gov.scot>

Sent: Tuesday, March 19, 2024 5:34 PM

To: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>; Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>;
Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>; Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>
Cc: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>

Subject: FW: Gaelic Sign Question

Redacted

Good afternoon Gents,

s looking for information on how TS and BEAR currently approach the matter of ensuring
Gaelic signs are correctly spelt. Whilst, | have chased up BEAR on the matters highlighted in
yellow below, he has also asked me to determine if the practice of TS Road Maintenance
contacting AAA directly is still in effect. As such, | should be grateful if you could please advise me
as follows:

= "™ " has studied past invoices and has found that until 2019, TS (Net Maint — North (™ =~
Feanees-semen @) used to pay AAA for research and then proof checks of our proposals (£30 and
£15) respectively.

» s this no longer the case for You

» Andisitall free

Can you all please respond to me on the above from your own personal perspective, so | can
advise " " accordingly.

Many thanks

Redacted Section 38(1)(b)

From: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>
Sent: Thursday, March 14, 2024 5:36 PM

To: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>
Subject: RE: Gaelic Sign Question

Redacted Section 38( )(b)

Thanks

Can you remind me if that case been responded to and was there any actions/commitments on us?

| see from the invoicing register that up until 2019, TS (Net Maint — North (Redacted Section 38(1)(b) ) used to pay AAA for
research and then proof checks of our proposals (£30 and £15) respectively. Is this no longer the case then, and it is

all for free?

Can you also go back to them on the 3 items noted in yellow below please and this will hopefully close this out?
Thanks and have a lovely weekend

Regards
Redacted - Sect on 38(1)(b)

Please see our privacy policy to find out why we collect personal information and how we use it



From: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>
Sent: Thursday, March 14, 2024 4:41 PM

To: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>
Subject: Gaelic Sign Question

Redacted - Section 38(1)(b)

| hope this email finds you well.

BEAR have now got back to me concerning the supplementary questions | raised with them
concerning Gaelic spelling on trunk road bilingual signs

| hope this is helpful

Regards

Redacted Section 38(1)(b)

From: Redacted - Section 38(1)(b) @bearscotland.co.uk>

Sent: Thursday, March 14, 2024 4:32 PM

To: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>

Cc:Redacted - Section 38(1)(b) @bearscotland.co.uk>; Redacted - Section 38(1)(b) @bearscotland.co.uk>;
Redacted - Section 38(1)) @ hearscotland.co.uk>; Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>

Subject: RE: Gaelic Sign Question

Hi Redacted Sectio

This has come up before asked by "¢~ Secton 30O Tq gnswer your points in order;
e Allsigning leaving our office should have been checked against the official list/register held by the
Gaelic College on Skye. This is now a specific requirement and attached is an extract from The Traffic
Signs Manual Chapter 7. Some of the recent mis-spelt place names are historic or installed as part of a
development which was not adequately checked prior to manufacture. Additionally, some signs have
also been manufactured with in-correct spelling, though correctly spelt on the design drawings.

e BEAR do not have a program of checking existing signing on the network. If a sign is damaged and a
replacement is required, then that is the point that a new design of sign is undertaken, and the correct
spelling is checked (As per the above)






From: Redacted Secton 3@transport.gov.scot

To: Redacted Secton @transport.gov.scot
Subject: RE: Gaelic Sign Question
Date: 19 March 2024 17:07:00
Attachments: 202300362496 Final Response.pdf
image001 png
image002 png

Secti

Good afternoon “***
The case has been responded to. There are no actions / commitments on TS. Please see attached
I'll contact BEAR on the 3 items noted in yellow below, and will get back to advise

Kind regards

Redacted - Section 38(1)(b)



TRANSPORT SCOTLAND
Transport Scotland

2nd Floor George House, 36 North Hanover Street, Glasgow G1 2AD

Redacted Section 38

“0 @transport.gov.scot

. Your ref:
Redacted - Section 38(1)(b) misspelled Gaelic sign on A87

Ouir ref:
202300362496

Date:
23 June 2023

Dear Redacted Section 38(1)(b)

Thank you for your email of 18 June to “*** **"*®® "Transport Scotland's Interim Chief Executive,
regarding a misspelled Gaelic sign on the A87. | am responding as Area Manager for the A87 trunk
road.

Our operating company, BEAR Scotland, has advised the sign, installed in 2022, is in good condition
and therefore a patch with the correct spelling of the destination in Gaelic will be placed over the
incorrect Gaelic spelling. An order for the patch has been submitted to the Signs Manufacturer and
when received, BEAR will arrange to install the patch on the sign. The works are estimated to be
completed in 2 weeks.

The Traffic Sign Manufacturer is to introduce further checking measures before signs are manufactured
and BEAR Scotland's Integrated Management Systems (IMS) Team and Traffic Sign Design Team will
liaise with the Signs Manufacturer to improve quality control.

| hope this information is helpful and would like to thank you for bringing this error to our attention.

Yours sincerely

Redacted - Section 38(1)(b)

TS : TS Roads

www.transport.gov.scot









TRANSPORT SCOTLAND
Transport Scotland

2nd Floor George House, 36 North Hanover Street, Glasgow G1 2AD

Redacted - Section 38(1 (b)
@transport.gov.scot

. Your ref:
Redacted - Section 38(1)(b) Follow-up to 202300369011

Ouir ref:
202300372275

Date:
7 September 2023

Dear Redacted - Sect on 38(1)(b)

Thank you for your follow up email of 17 August regarding the use of Gaelic-language directional signs
and road numbering. As this is a transport related matter, | have been asked to reply.

Transport Scotland’s approach to traffic signing targeted a balance between creating opportunities for
the practical use of Gaelic, and ensuring that this does not result in excessive complexity for road
users. Our guidance document addresses this, by ensuring that where bilingual Gaelic/English is used
on direction signs, the number of destinations and lines of text is limited to retain clarity.

Guidance on the use of Bilingual (Gaelic — English) Traffic Signs in Scotland | Transport Scotland

This approach was evidence based, further to research commissioned by Transport Scotland — a copy
of the study report is provided below.

TRL | Analyses of the effects of bilingual signs on road safety in Scotland

The study report suggests that while there is reasonable evidence to infer bilingual signs increase the
demand of the driving task, drivers appear able to absorb this extra demand, or negate it by slowing
down, which ultimately results in no detectable change in accident rates. On other signs, including
warning signs, information signs and road markings, there is less opportunity to control the amount of
information presented, and bilingual provision would approximately (subject to the translation) double
the information presented on typically small signs. This would have potential to increase complexity,
increase sign sizes and/or reduce text sizes.

It is also useful to note that warning signs, information signs and road markings are prescribed by
regulations, namely the Traffic Signs Regulations & General Directions 2016 and any associated
amendments enacted for use in Scotland. At present the regulations only prescribe bilingual
translations of place names and associated words on the same sign, such as “Welcome to”.

Transport Scotland has no proposals at present to change existing bilingual signing policy for the trunk

road network or to amend the traffic signs regulations. We would of course consider this if there is
wider support and need demonstrated for such a proposal.

www.transport.gov.scot



In terms of road numbering, there is no statutory process to follow for road authorities in Scotland. For
classification of roads, Section 11 of the Roads (Scotland) Act 1984 applies in Scotland. As part of the
road classification process, it is a matter for each road authority to follow the road numbering guidance,
detailed in my last letter to ensure a consistent approach.

In addition, under Section 2 of the Roads (Scotland) Act 1984, Transport Scotland are required to
prepare and keep a list of trunk roads which we have a duty to manage and maintain. The following link
details the official list of trunk roads:_Official list of trunk roads | Transport Scotland. Local authorities
are similarly required to prepare and keep a list of public roads within their area, under Section 1 of the
Roads (Scotland) Act 1984.

| hope this is helpful.

Yours sincerely
Redacted - Section 38(1)(b)

TRANS : TS Roads

www.transport.gov.scot



From: Redacted - Section 38(1)(b) @gov.scot

To: Redacted Section 38(1)(b) @transpon_gov_scot
Subject: FW: incorrect Gaelic signs on A82 in Fort William
Date: 19 February 2024 10:19:08
Attachments: PXL 20240216 104841043,jpg
PXL 20240216 104759184.jpg
1TSS,
Please see below.
Thanks,

Redacted - Section 38(1)(b)

From: Redacted - Section 38(1)(b) @parliament.scot> "= =00
Sent: Monday, February 19, 2024 9:53 AM

To: Redacted - Section 38(1)(b) @gov.scot>
Subject: FW: incorrect Gaelic sighs on A82 in Fort William

From: Redacted - Section 38(1)(b) @gmail.com>
Sent: 18 February 2024 17:36
To: ™™ =*=*® @transport.gov.scot

Cc:  Redacted - Section 38(1)(b) @parliament.scot>; Redacted - Section 38(1)(b)
Redacted - Sect on 38(1)(b) @ highland.gov.uk>; Redacted - Section 38(1)(b)

Redacted Section 38(1)(0) @ highland.gov.uk>
Subject: incorrect Gaelic signs on A82 in Fort William

CAUTION: This e-mail originated from outside of The Scottish Parliament. Do not click links or open
attachments unless you recognise the sender and know the content is safe.

Redacted Section 38( )(&

Dear

I wish to report two misspelled Gaelic signs on the A82 on the approach to Fort William
coming from the north, near the junction to Old Inverlochy Castle and at the roundabout
immediately following. The Gaelic phrase 'Meadhan a' Bhaile' is misspelled two different
ways. On the first sign, ‘Meadhan’ is misspelled ‘Meahdan’ and on the second one
‘Bhaile’ 1s misspelled ‘Bhal’.

In the first sign, the words ‘Chrion’ and ‘Laraich’ are also misspelled; the accents are
omitted.

I am attaching two images of the first sign.

It would be very helpful if these signs were corrected and replaced at an early date.

Kind regards
Redacted - Section 38(1)(b)
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The Scottish Parliament: Making a positive difference to the lives of the people of
Scotland
Parlamaid na h-Alba: A’ toirt deagh bhuaidh air beatha sluagh na h-Alba

www.parliament.scot : facebook.com/scottishparliament : twitter.com/scotparl

The information in this email may be confidential. If you think you have received this
email in error please delete it and do not share its contents.
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Forestry and Land Scotland is an executive agency of the Scottish Government

From: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot> On Behalf Of TS Standards Branch
Sent: Wednesday, November 1, 2023 8:06 AM

To: Redacted - Section 38(1)(b) @forestryandland.gov.scot>

Subject: RE: Gaelic sighage area coverage

Redacted - Sect on 38(1)(b)

Thank you for your email. | have included below an extract from our guidance for
the trunk road network, and a link to the guidance document. | hope you find this
information useful.

Background

In 2002 Transport Scotland established a rationale for introducing bilingual road signs on trunk
roads that pass through communities where Gaelic is spoken and which lead to west coast ferry
ports. This was included in an agreement with The Highland Council and Argyll and Bute Council
to ensure continuity and consistency with the connecting local roads in the area. As a result,
bilingual direction signing has been provided on the A82 trunk road from Tarbet to Inverness and
those trunk roads leading to the ports at Kennacraig, Oban, Mallaig, Uig and Ullapool, i.e. the
A83, A85, A830, A87 /A887 and A835 respectively.

Current Policy

The Scottish Government policy on the use of bilingual signing was extended in 2012 to include
the A9. This policy is being implemented on the basis of opportunities created by programmed
improvement works, including the A9 Dualling, or planned maintenance. It aligns with the
Scottish Government’s Gaelic Language Plan, last updated in 2016. This provides an affordable
and cost effective way of extending the bilingual signs coverage on the network within available
funds. While Scottish Government policy applies only to the trunk road network (including slip
roads and connector roads) for which Scottish Ministers are the Roads Authority, individual
councils can determine their own policies for the use of Gaelic destinations on signs on their
local roads as appropriate.

Guidance on the use of Bilingual (Gaelic = English) Traffic Signs in Scotland | Transport Scotland

Regards

Redacted - Section 38(1)(b)

Head of Standards | Roads Directorate | Transport Scotland
T ; Redacted-Secton 330G | My working pattern is Monday to Thursday

From: Redacted - Section 38(1)(b) @forestryandland.gov.scot>
Sent: Tuesday, October 31, 2023 11:38 AM

To: Redacted - Section 38(1)(b) @Transport.gov.scot>
Subject: Gaelic signage area coverage




Hi there

We are currently reviewing the areas we include Gaelic in our signage and | was wondering
if you could provide any guidance or a map showing the areas that you include Gaelic
signage across Scotland? Many thanks for your help in advance.

Best wishes,

Redacted Section 38
Redacted - Section 38(0() | Vfisitor Experience Planner

Forestry and Land Scotland, Great Glen House, Leachkin Road, Inverness, IV3 8NW

m: Redacted - Secton 38(1)(b) g Redacted - Section 33W0) @ f5restryandland.gov.scot

Forestry and Coilltearachd agus
Land Scotland Fearann Alba

 {§ JGlin)

Forestry and Land Scotland is an executive agency of the Scottish Government



From: Redacted Section 38( )(b)

TO: Redacted Section 38( )(b) . Redacted Section 38( )(b).Redacled@E a'dh“g .SCOt
Subject: RE: TS - Mearachd air soidhne-rathaid - Redacted - Section 38(1)(b)
Date: 21 July 2023 12:12:07
Attachments: image001.png

. Redacted
Hi

Thanks for highlighting. We have checked the signs which were installed in 2019 and note that
there are two letters on the sign incorrectly placed. We have an upcoming scheme along that
length of the A85 this year so will be able to rectify this as part of that forthcoming scheme.

Regards

Redacted - Sect on 38(1)(b)

From: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>
Sent: Friday, July 21, 2023 10:50 AM

To: Redacted - Section 38(1)(b) @bearscotland.co.uk>; " @gaidhlig.scot
Cc:Redacted - Section 38(1)(b) @bearscotland.co.uk>

Subject: FW: TS - Mearachd air soidhne-rathaid - Redacted Section 38(1)(b)

. Redacted Section 38( )(b)

With reference to the message below from™ !5 30O | gyhsequently spoke to
him on the phone and the sign for Crianlarich in Gaelic is “catastrophically wrong”.

Can you make sure it is rectified, hopefully with the assistance of the Board of
Gaelic who | have copied in to this message.

Thanks all
Redacted - Section 38(1)(b)

From: Central Enquiry Unit <CEU@gov.scot>

Sent: Wednesday, July 12, 2023 9:04 AM

To: TS Corporate Correspondence Support Team <ISS@transport.gov.scot>
Subject: TS - Mearachd air soidhne-rathaid - Redacted  Section 38(1)(b)

Good morning,

Please see the email below, | would be grateful if you would progress or forward to the
appropriate person / business area.

Reminder: If this email contains a request for information please remember that
the Scottish Government is required to respond to all requests for information
including e-mails, within 20 working days of receipt in accordance with the
Freedom of Information (Scotland) Act. Please refer to the FOI guidance Dealing



with Freedom of Information (FOI) requests. All FOI requests received must be

registered on Micase

Thank you,
Redacted - Sect on 38(1)(b)

Redacted - Secton 38(1)(b) jTECS: Central Enquiry Unit | Digital Directorate | Scottish Government |
Redacted Section - i . edacted - Section
EXt: | Tel: Redacted - Section 38(1)(b) | Ema\‘: Redacted - Section 38(1)(b) @ O\/.SCOT

(<]

From: Redacted - Section 38(1)(b) @outlook.com>
Sent: Tuesday, July 11, 2023 7:20 PM

To: “ransport Scotland Info <info@transport.gov.scot>

Cc: ™ =" *@gaidhlig.scot>

Subject: Mearachd air soidhne-rathaid

A chairdean,

Chunnaic mi mearachd air soidhne-rathaid air an A85 aig ceann-rathaid an Duin Bhig faisg
air an Oban.

'Se "A' Chrion-laraich" a bu choir a bhith ann agus a reir coltais, cha deach seo ath-
leughadh mus deach an soidhne a dhéanamh.

Co dha am bu choir dhombh aithris air seo gus an teid a chur ceart? An ann dhuibh fhein aig
Comhdhail Alba, no ann an gu BEAR Scotland?

Tha mi a' deanamh fiughair ri cluinntinn bhuaibh.
Tha mi a' cur c.c. gu Bord na Gaidhilg mar fiosrachadh dhaibh.

leis na durachdan,

Redacted - Section 38(1)(b)




Redacted - Section 38(1)(b)

Redacted - Section 38(1)(b)

A chairdean,
I'm delighted to be on the A85 at the Dunbeg destination near Oban.

"The Crayfish" should be there and according to coliseum, this should not be read before
the end of the day.

Who should | recite this to put it right? Are there any of them in Scotland, or in to BEAR
Scotland?

Tha mi a' deanamh fiughair ri cluinntinn bhuaibh.
I'm sending c.c. to Bord na Gaidhilg for information.

to the challenges,

Redacted - Section 38(1)(b)
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This e-mail (and any files or other attachments transmitted with it) is intended
solely for the attention of the addressee(s). Unauthorised use, disclosure, storage,
copying or distribution of any part of this e-mail is not permitted. If you are not
the intended recipient please destroy the email, remove any copies from your
system and inform the sender immediately by return.

Communications with the Scottish Government may be monitored or recorded in
order to secure the effective operation of the system and for other lawful
purposes. The views or opinions contained within this e-mail may not
necessarily reflect those of the Scottish Government.
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TS : Transport Scotland Roads Riaghaltas na h-Alba
gov.scot

TRANSPORT SCOTLAND }V' ‘ Scottish Government

Redacted - Section 38(1)(b)

2nd Floor George House 36 North Hanover Street
Glasgow

United Kingdom

G1 2AD

Our Reference: 202400399767

5 March 2024

Dear Redacted Section 38(1)(b)

Thank you for your email of 18 February 2024, regarding misspelled Gaelic signs on the A82.

Our operating company, BEAR Scotland, has recorded these issues and have programmed work to
rectify the issues raised.

One sign will be corrected with a patch overlay and one will be renewed because a larger sign plate is
required. These have been ordered and are expected to be supplied during the first half of April.

Once both are received, BEAR Scotland will install these on site to correct the issue.
| hope this information is helpful and would like to thank you for bringing this issue to our attention.

Yours sincerely

Redacted - Section 38(1)(b)

TS : Roads - Network Maintenance

Scottish Ministers, special advisers and the Permanent Secretary are covered by the terms of the Lobbying (Scotland) Act 2016. See
www.lobbying.scot

St Andrew's House, Regent Road, Edinburgh EH1 Fraee ol s .
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Chief Executive Office
Transport Scotland

2nd Floor George House, 36 North Hanover Street, Glasgow G1 2AD
DireCt Line: Redacted - Section 38(1)(b)
Redaced sector@transport.gov.scot

Your ref:

Redacted - Section 38(1)(b) {/r\1/c_:"c_>rrect Gaelic signs on A82 in Fort
illiam

Ouir ref:
202400399678

Date:
15 March 2024

Dear Redacted - Sect on 38(1)(b)

Thank you for your email of 18 February 2024, regarding misspelled Gaelic signs on the A82.

Our operating company, BEAR Scotland, has recorded these issues and have programmed work to
rectify the issues raised.

One sign will be corrected with a patch overlay and one will be renewed because a larger sign plate is
required. These have been ordered and are expected to be supplied during the first half of April.

Once both are received, BEAR Scotland will install these on site to correct the issue.
| hope this information is helpful and would like to thank you for bringing this issue to our attention.

Yours sincerely

Redacted - Section 38(1)(b)

Interim Chief Executive

www.transport.gov.scot



From: Central Correspondence Unit

To: TS Corporate Correspondence Support Team
Subject: TS - FOI - Gaelic road signs; and use of Gaelic on ScotRail services and property - e Secton 3800
Date: 05 January 2024 08:39:54

From:  Redacted - Section 38(1)(b)  @whatdotheyknow.com>

Sent: Friday, January 5, 2024 1:05 AM

To: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>

Subject: Freedom of Information request - Gaelic road signs; and use of Gaelic on ScotRail services and

property
Dear Transport Scotland,

I would like to know—

(a) the areas and/or trunk roads where Gaelic is either used solely or bilingually with English,

(b) what plans, if any, the Scottish Government has to expand this to more areas and/or trunk roads,
(c) detail of use of Gaelic on ScotRail services, stations and other property, and

(d) what plans, if any, the Scottish Government has to expand this.

Yours faithfully,
Redacted - Section 38(1)(b)

Please use this email address for all replies to this request:
Redacted - Section 38(1)(b)@whatdotheyknow.com

Is info@transport.gov.scot the wrong address for Freedom of Information requests to Transport Scotland? If so,
please contact us using this form:

https://www.whatdotheyknow.com/change request/new?body=transport scotland

Disclaimer: This message and any reply that you make will be published on the internet. Our privacy and
copyright policies:
https://www.whatdotheyknow.com/help/officers

For more detailed guidance on safely disclosing information, read the latest advice from the 1CO:

https://www.whatdotheyknow.com/help/ico-guidance-for-authorities
https://www.whatdotheyknow.com/help/ico-anonymisation-code

Please note that in some cases publication of requests and responses will be delayed.

If you find this service useful as an FOI officer, please ask your web manager to link to us from your
organisation’'s FOI page.




Roads Maintenance
Roads Directorate

Redacted Section 38(1)(big$r’a?1§F)F:)?’{tg?)l\jns(:::?)st' Road, Glasgow G4 OHF

TRANSPORT
SCOTLAND

Redacted - Section 38(1)(b)

Your ref:

Our ref:
202300391858

Date:
19 January 2024

Redacted - Section 38(1)(b)
Dear

REQUEST UNDER THE ENVIRONMENTAL INFORMATION (SCOTLAND) REGULATIONS
2004 (EIRs)

Thank you for your request dated 5 January under the Environmental Information (Scotland)
Regulations 2004 (EIRS).

Your reguest

You asked for:

“(a) the areas and/or trunk roads where Gaelic is either used solely or bilingually with English,
(b) what plans, if any, the Scottish Government has to expand this to more areas and/or trunk
roads,

(c) detail of use of Gaelic on ScotRail services, stations and other property, and

(d) what plans, if any, the Scottish Government has to expand this.”

As the information you have requested is ‘environmental information’ for the purposes of the
Environmental Information (Scotland) Regulations 2004 (EIRs), we are required to deal with
your request under those Regulations. We are applying the exemption at section 39(2) of the
Freedom of Information (Scotland) Act 2002 (FOISA), so that we do not also have to deal with
your request under FOISA.

This exemption is subject to the ‘public interest test’. Therefore, taking account of all the
circumstances of this case, we have considered if the public interest in disclosing the information
outweighs the public interest in applying the exemption. We have found that, on balance, the
public interest lies in favour of upholding the exemption, because there is no public interest in
dealing with the same request under two different regimes. This is essentially a technical point
and has no material effect on the outcome of your request.

W Scottish Government
N

www.transport.gov.scot Riaghaltas na h-Alba



Response to your request

| have kept your questions separate for ease of reference

a. Bilingual direction signing is used in areas where Gaelic is spoken and leads to West Coast
Ferry Ports. Therefore the extents of the trunk roads are -
A82 Tarbet to Inverness

A83 Tarbet to Kennacraig

A85 Crianlarich (Tyndrum) to Oban

A830 Fort William to Mallaig

A87 Invergarry to Uig

A887 Invermoriston to Bun Loyne

A835 Tore to Ullapool

A893 Ullapool

A9 Perth (Inveralmond) to Tore.

There is an additional Welcome to Scotland sign on the M6 to the north of River Sark on the
northbound carriageway.

b. Transport Scotland has no proposals at present to change existing bilingual signage for the
trunk road network.

c. and d. While our aim is to provide information whenever possible, in this instance
Transport Scotland does not have the information you have requested. Therefore we are
refusing your request under the exception at regulation 10(4)(a) of the EIRs. This is because
the use of Gaelic language in railway signage throughout Scotland is an operational matter for
ScotRail who manages rail stations.

However, you may wish to contact ScotRail at FOl@scotrail.co.uk who may be able to help you.

Your right to request a review

If you are unhappy with this response to your EIRs request, you may ask us to carry out an
internal review of the response, by writing to the Chief Executive at the above address or
alternatively email chiefexecutive@transport.gov.scot. Your review request should explain why
you are dissatisfied with this response, and should be made within 40 working days from the
date when you received this letter. We will complete the review and tell you the result, within 20
working days from the date when we receive your review request.

If you are not satisfied with the result of the review, you then have the right to appeal to the
Scottish Information Commissioner. More detailed information on your appeal rights is available
on the Commissioner's website

at: http://www.itspublicknowledge.info/YourRights/Unhappywiththeresponse/AppealingtoCommis

sioner.aspx.

Yours sincerelv

Redacted - Section 38(1)(b)

Network Manager

W Scottish Government
N
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Redacted Section 38(1)(b)

From: zzzCentral Enquiry Unit

Sent: 17 August 2023 11:38

To: TS Corporate Correspondence Support Team
Subject: TS - Follow-up to 202300369011 - Kenneth McArthur

Good morning

Please see the email below, | would be grateful if you would progress or forward to the appropriate person
/ business area.

Reminder: If this email contains a request for information please remember that the Scottish Government

is required to respond to all requests for information including e-mails, within 20 working days of receipt in
accordance with the Freedom of Information (Scotland) Act. Please refer to the FOI guidance Dealing with
Freedom of Information (FOI) requests. All FOI requests received must be registered on Micase

Thank you,

Redacted - Section 38(1)(b)

Redacted Section 38( )(b

Enquiry Officer | iTECS: Central Enquiry Unit | Digital Directorate | Scottish Government | Tel:
Redacted Section 38(1)(b) Emall ceu @ ;]0V.SCOt

From: Redacted - Section 38(1)(b) @gmail.com>
Sent: Thursday, August 17, 2023 11:27 AM
To: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>

Subject: Follow-up to 202300369011

Hi there,

| am writing in follow-up to your response to my previous message (reference 202300369011).

Thank you for your answers, but unfortunately you don't appear to have answered my questions.

If | take each topic in turn:

1) You have provided what appears to be a defence of the Scottish government's use of Gaelic-language directional
signs. However, you don't need to convince me of the merits of this policy, as | already support it - and indeed would
extend it to the whole of Scotland.

My question, however, was different - namely: why is the Gaelic language only used for place names on directional

signs, but not on either (a) directional road markings, or (b) the wide range of other road signs and markings (eg,
GIVE WAY, BUS STOP, etc)?



If your answer is that Gaelic isn't spoken widely enough in all of Scotland to justify this, why isn't Gaelic at least used
for the full range of signs (GIVE WAY, BUS STOP, etc) (as well as directional road markings on lanes at junctions, etc)
in the same parts of the country where it is currently used for directional signs? Only using Gaelic for place names on
signs feels tokenistic, with English remaining the ultimate 'functional language'.

2) You have provided a description of the road numbering system used in GB (NB: not "the UK" as you mentioned,
since Northern Ireland has a different system of road numbering). However, again, | am already aware of this, and it
was not my question. My question was whether this road number system has any statutory basis, or, if not, how is it
otherwise coordinated (eg, if any changes were required)? Is there simply an informal, gentleman's agreement-type
arrangement between the Scottish, Welsh and UK governments?

| look forward to hearing from you.

Kind regards,
Redacted - Section 38(1)(b)



Redacted - Sect on 38(1)(b)

From:
Sent:
To:
Subject:

Dear Sirs,

Redacted - Section 38(1)(b) @hotmail.com>
17 January 2024 15:23

Central Correspondence Unit

Freedom of Information request

My name js Redacted - Secton 38)0) j 3m 3 Scottish resident and registered voter and would like to request
the following information as a result of recent observations.

Should you require it, my contact number is

Redacted - Section 38(1)(b)

| look forward to receiving responses to the enquires below within your published timeframes for such

enquires

Thanks in advance

Can you please confirm:-

1. how much is spent by the Scottish Government annually in the production and installation of
Police, Ambulance, Fire and other such vehicles now being liveried in Gaelic as well as english as
well as how much has been spent on same over the course of the current scottish parliamentary

term

2. how much is spent making/replacing road signage and other street furniture in Gaelic as well as
english both annually and over the couse of the current scottish parliametary term; and finally

3. how much is spent by the Scottish Government annually and over the course of the current
parliament providing gaelic language leaflets, services and other such gaelic items



TRANSPORT SCOTLAND
Transport Scotland

2nd Floor George House, 36 North Hanover Street, Glasgow G1 2AD

Redacted - Section 38(1)(b) @tranSpOﬂgOVSCOt

Redacted - Section 38(1)(b) ¥$v%r$31;stions

Our ref:
Redacted - Section 38(1)(b)

Date:
17 August 2023

Dear Redacted - Sect on 38(1)(b) ,

Thank you for your email of 21 July regarding the use of Gaelic language on road signs and markings
and the road numbering system. As this is a transport related matter, | have been asked to reply.

The Scottish Government is taking steps to create a secure future for Gaelic in Scotland and
recognises the importance of creating opportunities for the practical use of Gaelic including its
presence on road signs.

In 2002, Transport Scotland established a rationale for introducing bilingual road signs on trunk roads
that pass through communities where Gaelic is spoken and which lead to west coast ferry ports. This
was included in an agreement with The Highland Council and Argyll and Bute Council to ensure
continuity and consistency

with the connecting local roads in the area. As a result, bilingual direction signing has been provided on
the A82 trunk road from Tarbet to Inverness and those trunk roads leading to the ports at Kennacraig,
Oban, Mallaig, Uig and Ullapool.

The Scottish Government policy on the use of bilingual road signing was extended in 2012 to include
the A9. It aligns with the Scottish Government’s Gaelic Language Plan, last updated in 2022. This
provides an affordable and cost effective way of extending the bilingual signs coverage on the network
within available funds.

The Scottish Government works with Gaelic language experts through Ainmean-Aite na h-Alba, to
ensure the accuracy of Gaelic place names on road signs.

While Scottish Government policy applies only to the trunk road network (including slip roads and
connector roads) for which Scottish Ministers are the Roads Authority, individual Councils can
determine their own policies for the use of Gaelic destinations on signs on their local roads as
appropriate.

Transport Scotland has developed specific guidance to ensure that bilingual direction signing is

designed in a consistent and clear way, aligned with the Traffic Signs Manual. Prior to its publication,
Transport Scotland commissioned a study to consider the effects of bilingual signs, which informed the

www.transport.gov.scot



guidance. This guidance is contained at: Guidance on the use of Bilingual (Gaelic — English) Traffic

Signs in Scotland | Transport Scotland.

In terms of the road numbering process, in Scotland and the rest of the UK, road numbering uses the
following common system of route numbering:

1 - East and North of A1 = A1xxx *

6 - East of A6 and West/ South of A1 = A6xxx *

7 - West of A7 and South of A8 — A7xxx

8 - West of A9 and North of A8 — A8xxx

9 - East of A9 and North of A1 = A9xxx

*1 and 6 are cross border.

It is a matter for each road authority to ensure they are following the system above.

| hope this is helpful.

Yours sincerely

Redacted - Section 38(1)(b)

TRANS : TS Roads

www.transport.gov.scot



Redacted Section 38(1)(b)

From: zzzCentral Enquiry Unit

Sent: 21 July 2023 11:25

To: TS Corporate Correspondence Support Team
Subject: TS - Two questions - Redacted Section 38(LE)

Good morning

Please see the email below, | would be grateful if you would progress or forward to the appropriate person /
business area.

Reminder: If this email contains a request for information please remember that the Scottish Government is
required to respond to all requests for information including e-mails, within 20 working days of receipt in
accordance with the Freedom of Information (Scotland) Act. Please refer to the FOI guidance Dealing with Freedom
of Information (FOI) requests. All FOI requests received must be registered on Micase

Thank you,

Redacted - Section 38(1)(b)

Enquiry Officer | iTECS: Central Enquiry Unit | Digital Directorate | Scottish Government | Tel: Redacted  Section 38(1)(b)

Redacted Sect .
Email: ceu@gov.scot

From:Redacted - Section 38(1)(b) @gmail.com>
Sent: Friday, July 21, 2023 9:01 AM

To: Transport Scotland Info <info@transport.gov.scot>
Subject: Two questions

Hi,
| have two questions which | hope you can answer:

1) Why is the Gaelic language only used for place names on directional signs, but not on directional road markings,
and not on the wide range of other road signs and markings? If you go to Wales, every last word on a sign or road
marking is bilingual (eg, ARAF/SLOW painted on the road) - and indeed this is also normal in other countries/cities
around Europe which have bilingual signs. Why have we adopted such a tokenistic approach in Scotland, rather than
treating Gaelic as an actual functional language? (Any argument that the addition of Gaelic to safety-related signs
like “SLOW”would create confusion and cause accidents seems weak - Wales seems to operate perfectly well with
bilingual signs; indeed, | often drive in Wales, don’t speak Welsh, and get on fine, as | fully expect that every road
sign and marking in Wales will be in both Welsh and English, and | switch to this expectation as soon as | cross the
Wales-England border.)

2) Can you explain how the system of road numbering which Scotland shares with England and Wales is
coordinated, and whether it has any statutory basis? If the Scottish government wanted to renumber an existing
motorway in Scotland to be called the M4, for example, would there be any legal prohibition on its doing so, or are
road numbers managed on a gentleman’s agreement basis between the UK, Scottish and Welsh governments?

Thank you in advance for your assistance.



Best regards,

Redacted - Section 38(1)(b)



Redacted - Section 38(1)(b)

Redacted - Section 38(1)() @transport.gov.scot

From:

Sent: 08 January 2024 15:28

To: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot

Cc: s S BOE @transport.gov.scot

Subject: RE: FOR CONTRIBUTION - FOI - 202300391858 - Gaelic road signs; and use of Gaelic on ScotRail

services and property

Content thanks.
Redacted - Section 38(1)(b)

From: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>
Sent: Monday, January 8, 2024 2:32 PM
To: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>; fedacted - Secton 38(1)(0) t|ey @transport.gov.scot>
cc: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>; Redacted - Section 38(1 )(b) @transport.gov.scot>
Subject: RE: FOR CONTRIBUTION - FOI - 202300391858 - Gaelic road signs; and use of Gaelic on ScotRail services and
property
Redacted - Section 38(1)(b)
Redacted - Saction 38(1)(b)
Some suggested lines re use of gaelic on road signs, largely lifted from the noted publication. Hopefully
shouldn’t need to add anything. Copying in"™ **"for his clearance of these lines.

Suggested lines

In 2002 Transport Scotland established a rationale for introducing bilingual road signs on trunk roads that pass
through communities where Gaelic is spoken and which lead to west coast ferry ports. This was included in an
agreement with The Highland Council and Argyll and Bute Council to ensure continuity and consistency with the
connecting local roads in the area. As a result, bilingual direction signing has been provided on the A82 trunk road
from Tarbet to Inverness and those trunk roads leading to the ports at Kennacraig, Oban, Mallaig, Uig and Ullapool,
i.e. the A83, A85, A830, A87 /A887 and A835 respectively.

The Scottish Government policy on the use of bilingual signing was extended in 2012 to include the A9. This policy is
being implemented on the basis of opportunities created by programmed improvement works, including the A9
Dualling, or planned maintenance. It aligns with the Scottish Government’s Gaelic Language Plan, last updated in
2022. This provides an affordable and cost effective way of extending the bilingual signs coverage on the network
within available funds. While Scottish Government policy applies only to the trunk road network (including slip roads
and connector roads) for which Scottish Ministers are the Roads Authority, individual councils can determine their
own policies for the use of Gaelic destinations on signs on their local roads as appropriate.

This policy on the use of bilingual traffic signs is set out in the following publication, last updated in November 2020:
Guidance on the use of Bilingual (Gaelic — English) traffic signs in Scotland (transport.gov.scot)

It should be noted that warning signs, information signs and road markings are prescribed by regulations, namely
the Traffic Signs Regulations & General Directions 2016 and any associated amendments enacted for use in
Scotland. At present the regulations only prescribe bilingual translations of place names and associated words on
the same sign, such as “Welcome to”.

Transport Scotland has no proposals at present to change existing bilingual signing policy for the trunk road network
or to amend the traffic signs regulations.

Regards



Redacted - Sect on 38(1)(b)

Head of Standards | Roads Directorate | Transport Scotland
T ; Redacted- Secton3806O) | My working pattern is Monday to Thursday

From: Redacted - Secton 38(1)(b) jtt|e @transport.gov.scot>
Sent: Monday, January 8, 2024 12:02 PM
To: Redacted - Section 38(1)(b) |ey @transport.gov.scot>
cc:Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>*" """ son
Redacted Section 38()) @transport.gov.scot>; Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>;
Redacted - Section 38(1)(b)
@transport.gov.scot>
Subject: RE: FOR CONTRIBUTION - FOI - 202300391858 - Gaelic road signs; and use of Gaelic on ScotRail services and
property

Redacted - Section 38(1)(b)

Redacted - Section 38(1)(b)

As far as | can see the contract itself is silent on where gaelic is permitted/used in relation to trunk roads
however the attached link will take you to a document which provides guidance on the use of bilingual traffic signs
(please check with Standards Branch to see if this is the latest version (2020)). This lists the route on which it is
permitted: A82, A83, A85, A830, A87/A887, A835 and A9.

Guidance on the use of Bilingual (Gaelic — English) traffic signs in Scotland (transport.gov.scot)

Regards
Redacted - Section 38(1)(b)

Transport Scotland
Procurement and Commercial Branch | Roads Directorate

ﬁ}. Redacted - Section 38(1)(b)



Please see below request for information under FOI, grateful fi you can provide the details for the
first 2 questions for your units (separate emails are also being sent to the other OCs and
DBFOs). Grateful for your contributions by COP 10 January.

Dear Transport Scotland,

| would like to know—

(a) the areas and/or trunk roads where Gaelic is either used solely or bilingually with English,
(b) what plans, if any, the Scottish Government has to expand this to more areas and/or trunk
roads,

(c) detail of use of Gaelic on ScotRail services, stations and other property, and

(d) what plans, if any, the Scottish Government has to expand this.

Thanks

Redacted - Section 38(1)(b)

Roads Administration Team Leader
Redacted - Section 38(1)(b)

transport.gov.scot




Redacted - Sect on 38(1)(b)

From: Redacted - Section 38(1)(b)

Sent: 12 December 2023 12:29

To: Redacted Section 38(1)(b)
Subject: RE: Skye Bridge - Transport Scotland

Redacted Sectio

Perfect. Thanks

Redacted - Section 38(1)(b)

Standards Advisor

Roads - Standards Branch
Redacted - Section 38(1)(b) 44

Redacted - Section 38(1)(b)@transport gov scot

Transport Scotland, George House, 36 North Hanover St, Glasgow G1 2AD

Transport Scotland, the national transport agency
Comhdhail Alba, buidheann naiseanta na comhdhail

*QOur logo may not display properly on some computer systems

From: Redacted - Secton 38(1)(b) @ gjnmean-aite.scot>

Sent: Tuesday, December 12, 2023 11:57 AM

To: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>; Redacted - Section 38(1)(b) @gov.scot>; ™ ™™
Feaes S0P @ainmean-aite.scot>

Subject: Re: Skye Bridge - Transport Scotland

Redacted Se

Thanks that's not a problem and agree it seems more appropriate. Please see the updated text
attached.

Le durachd

Redacted - Section 38(1)(b)

Redacted - Section 38(1)(b) | Manaidsear Proiseict

Ainmean-Aite na h-Alba - Sabhal Mor Ostaig, Sleite, An t-Eilean Sgitheanach, 1V44 8RQ
Redacted - Section 38(L)(b) | \w.ainmean-aite.scot

Tha am post-dealain seo agus faidhle sam bith na chois diomhair agus airson an neach-uidhe a-mhain. Mas tu an neach-uidhe cearr, an cuir thu fios chun an neach-sgriobhaidh sa
bhad. 'S e beachdan an neach-sgriobhaidh a tha sa phost seo, agus dh'fhaodadh nach iad na beachdan aig Ainmean-Aite na h-Alba

This e-mail and any attachments are confidential and intended for the addressee only. If you are not the intended recipient, please notify the sender immediately. The opinions
expressed in this e-mail are those of the sender and do not necessarily represent those of Ainmean-Aite na h-Alba.

From: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>
Sent: 12 December 2023 11:46:40




Redacted Section 38(

TO: Redacted - Section 38(1)(b)'_ Redacted - Section 38(1)(b) @ 0V.SCO t;
Subject: RE: Skye Bridge - Transport Scotland

PS | would have no problem with the shorter form being listed if this was the community
preference, even though the longer form already appears on some signs (not sure how many).
Signs will not be immediately replaced, this is just about having a reliable source so that when any
new signs are installed it will be done so in a consistent way. Thanks.

Redacted - Section 38(1)(b)

Standards Advisor
Roads - Standards Branch
Redacted - Section 38(1)(b)
Redacted - Section 38(1)(b)
@transport.gov.scot

Transport Scotland, George House, 36 North Hanover St, Glasgow G1 2AD

Transport Scotland, the national transport agency
Comhdhail Alba, buidheann naiseanta na comhdhail

*QOur logo may not display properly on some computer systems

Redacted Section 38( )(b)
.

From
Sent: Tuesday, December 12, 2023 11:41 AM

To: Redacted - Secton 38(1)(b) @ zinmean-aite.scot>;Redacted - Section 38(1)(b) @gov.scot>; = " *W® @ zinmean-
aite.scot>

Subject: RE: Skye Bridge - Transport Scotland

Redacted Sectio

Hi
Thanks for this.

Yes, | think I'd rather avoid any reference to the Primary Destinations review. While it has
prompted this request, the Skye Bridge actually already appears on signs so it is correct (even
without the review) that the translations should be covered. See the link below as an example. As
you can see, this uses the fuller form.

My preference would be something like: “Transport Scotland is seeking to ensure consistency in
the Gaelic translation of Skye Bridge on road signs”. Would this work?

Regards

Redacted - Section 38(1)(b)

A87 - Google Maps

Redacted - Section 38(1)(b)

Standards Advisor

Roads - Standards Branch
T_ Redacted - Section 38(1)(b) 44

Redacted - Section 38(1)(b)@tran5port_qov_scot

Transport Scotland, George House, 36 North Hanover St, Glasgow G1 2AD



Transport Scotland, the national transport agency
Comhdhail Alba, buidheann naiseanta na comhdhail

*QOur logo may not display properly on some computer systems

From: Redacted - Secton 38(1)(b) @ ainmean-aite.scot>

Sent: Tuesday, December 12, 2023 11:07 AM
To: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>; Redacted - Section 38(1)(b) @gov.scot>; " *"™

Redacted Section 3

@ainmean-aite.scot>
Subject: Re: Skye Bridge - Transport Scotland

Redacted - Section 38(1)(b)

Morning

Please find the proposed texts for the public consultation. I'm not sure the opening line fully follows your

request, so happy to follow your guidance on this. Likewise f you have any comments please let me
know.

Le durachd

Redacted - Section 38(1)(b)

Redacted  Section 38(1)(b) | Manaidsear Proiseict

Ainmean-Aite na h-Alba - Sabhal Mor Ostaig, Sleite, An t-Eilean Sgitheanach, V44 8RQ
Redacted - Section 38(1)(0) | www.ainmean-aite.scot

Tha am post-dealain seo agus faidhle sam bith na chois diomhair agus airson an neach-uidhe a-mhain. Mas tu an neach-uidhe cearr, an cuir thu fios chun an neach-sgriobhaidh sa
bhad. 'S e beachdan an neach-sgriobhaidh a tha sa phost seo, agus dh'fhaodadh nach iad na beachdan aig Ainmean-Aite na h-Alba

This e-mail and any attachments are confidential and intended for the addressee only. If you are not the intended recipient, please notify the sender immediately. The opinions
expressed in this e-mail are those of the sender and do not necessarily represent those of Ainmean-Aite na h-Alba.

From: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>
Sent: 07 December 2023 11:40:04

TO: Redacted - Section 38(1)(b)'_ Redacted - Section 38(1)(b) @ 0OV.SCO t;
Subject: RE: Skye Bridge - Transport Scotland

Redacted Section 38(

Redacted - Section 38(1)(b)

Perfect.
Le dirachd @

Redacted - Section 38(1)(b)

Redacted - Section 38(1)(b)

Standards Advisor

Roads - Standards Branch
-I-. Redacted - Section 38(1)(b)

Redacted - Section 38(1)(b)@transport.CIOV.SCOt

Transport Scotland, George House, 36 North Hanover St, Glasgow G1 2AD






Roads - Standards Branch
-l—_ Redacted - Section 38(1)(b)

Redacted - Section 38(1)(b)’d)transp0rt_qov_scot

Transport Scotland, George House, 36 North Hanover St, Glasgow G1 2AD

Transport Scotland, the national transport agency
Comhdhail Alba, buidheann naiseanta na comhdhail

*QOur logo may not display properly on some computer systems

From: Redacted - Secton 38(1)(b) @ainmean-aite.scot>

Sent: Thursday, December 7, 2023 10:47 AM

To: Redacted - Section 38(1)(b) @gov.scot>; 5" ¥ @ zinmean-aite.scot>
Cc: Redacted - Section 38(1)(0) @transport.gov.scot>

Subject: Re: Skye Bridge - Transport Scotland

Redacted S

Madainn mhath

We should have the draft text for the consultation ready on Monday. | will send it round for comment.

With the case of the Skye Bridge | feel we need to spread the consultation across the Island as far as
possible to avoid/reduce any public backlash should someone decide they don't like what's been chosen.
Therefore my proposal is an online questionnaire sent to community organisations across Skye, and
immediately over the Bridge in Kyle and surrounding area.

Redacted Se

We would therefore need an appropriate deadline. do you know what the rules are in terms of
deadlines for bigger public consultations like this?

la dlirachd
Redacted Section 38(1)(b)

Redacted - Secton 38(1)(b) njapaidsear Proiseict
Ainmean-Aite na h-Alba - Sabhal Mor Ostaig, Sleite, An t-Eilean Sgitheanach, IV44 8RQ
Redacted - Section 38(1)(b)| www.ainmean-aite.scot

Tha am post-dealain seo agus faidhle sam bith na chois diomhair agus airson an neach-uidhe a-mhain. Mas tu an neach-uidhe cearr, an cuir thu fios chun an neach-sgriobhaidh sa
bhad. 'S e beachdan an neach-sgriobhaidh a tha sa phost seo, agus dh'fhaodadh nach iad na beachdan aig Ainmean-Aite na h-Alba

This e-mail and any attachments are confidential and intended for the addressee only. If you are not the intended recipient, please notify the sender immediately. The opinions
expressed in this e-mail are those of the sender and do not necessarily represent those of Ainmean-Aite na h-Alba.



Redacted - Section 38(1)(b)

From:
Sent: 06 December 2023 15:38:45
Redacted - Section 38(1)(b) Redacted - Section 38(
To: @gov.scot;
edacted Section 38( )(b)
Cc: oo e @transport.gov.scot

Subject: Re: Skye Bridge - Transport Scotland

. Redacted S

If I'm remembering correctly | think locally it is simply known as Drochaid an Eilein. So | think it best that
we do a bit of local consultation first before confirming a form.

And of course, once we are agreed on a form we would be happy to include this in the database.

Further to this, please send PDF proofs of any signs before they are printed to avoid typos. There have
been a handful of signs appearing across Scotland with typos which are in particular related to the way
Microsoft uses the apostrophe key these days that we need to watch out for.

Le durachd

Redacted - Section 38(1)(b)

Redacted Section 38(1)(b)| Manaidsear Proiseict

Ainmean-Aite na h-Alba - Sabhal Mor Ostaig, Sleite, An t-Eilean Sgitheanach, 1V44 8RQ
Redacted Section 38(1)(b) | Www.ainmean-aite.scot

Tha am post-dealain seo agus faidhle sam bith na chois diomhair agus airson an neach-uidhe a-mhain. Mas tu an neach-uidhe cearr, an cuir thu fios chun an neach-sgriobhaidh sa
bhad. 'S e beachdan an neach-sgriobhaidh a tha sa phost seo, agus dh'fhaodadh nach iad na beachdan aig Ainmean-Aite na h-Alba

This e-mail and any attachments are confidential and intended for the addressee only. If you are not the intended recipient, please notify the sender immediately. The opinions
expressed in this e-mail are those of the sender and do not necessarily represent those of Ainmean-Aite na h-Alba.

From: Redacted - Section 38(1)(b) @gov.scot>

Sent: 06 December 2023 14:33:03
To: Redacted - Section 38(1)(b)

keactea Secton ss( )(0)
.

Cc: @transport.gov.scot
Subject: Skye Bridge - Transport Scotland

Feasgar math Redacted Section 38(1)(b)

o Smml)(b)(cc’d) is in the process of updating the trunk road Primary Destinations which Transport
Scotland will be presenting in Gaelic — using the Ainmean-Aite database as the source for these.
Skye Bridge is among the new additions. We're mindful that Skye Bridge isn’t currently in the
Ainmean-Aite database. Can | first ask if you're content with a straightforward translation of
Drochaid an Eilein Sgitheanaich? If so, is there an option for this to be added to the database for
reference in future TS policy?



Le durachd,

Redacted - Sect on 38(1)(b)

Gaelic & Scots Division, Education Reform Directorate, Area 2-B(North) Victoria Quay Edinburgh Scotland EH6 6QQ
Roinn na Gaidhlig is Albais, Buidheann-stitiridh Ath-leasachadh Foghlaim, Raon 2-B Cidhe Bhictoria, Dun Eideann, Alba EH6 6QQ

The Scottish Government's third Gaelic Language Plan is now in force. If you'd like to find out more about the plan and how you

can support Gaelic in government just let me know.
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This e-mail (and any files or other attachments transmitted with it) is intended solely for the
attention of the addressee(s). Unauthorised use, disclosure, storage, copying or distribution of
any part of this e-mail is not permitted. If you are not the intended recipient please destroy the
email, remove any copies from your system and inform the sender immediately by return.
Communications with the Scottish Government may be monitored or recorded in order to secure
the effective operation of the system and for other lawful purposes. The views or opinions
contained within this e-mail may not necessarily reflect those of the Scottish Government.
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Redacted - Sect on 38(1)(b)

Redacted Section 38( )(b)

From:

Sent: 3.19"}19Y695?E?b?r 2023 09:46

To:

Subject: RE: Gaelic signing for Primary Destinations on trunk roads
HI Redacted Se

I’'m very keen that the list in the Traffic signs Manual is not presented as the definitive list of
locations to be signed in Gaelic. Therefore I'd be against including the proviso below.

| wouldn’t be against including all placenames in Gaelic, | just don’t think it's necessary, but it
could be effective in separating this list from the policy.

| also wouldn’t be against providing no Gaelic translations if this isn’t the place for it.

Maybe worth a chat?

Reaards

Redacted - Section 38(1 (b)

Redacted - Section 38(1)(b)

Standards Advisor

Roads - Standards Branch
-I—_ Redacted - Section 38(1)(b) 4

Redacted - Section 38(1)(b)@transport gov scot

Transport Scotland, George House, 36 North Hanover St, Glasgow G1 2AD

Transport Scotland, the national transport agency
Comhdhail Alba, buidheann naiseanta na comhdhalil

*QOur logo may not display properly on some computer systems

From: Redacted - Section 38(1)(b) @gov.scot>

Sent: Tuesday, November 28, 2023 3:30 PM

To: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>

Subject: RE: Gaelic signing for Primary Destinations on trunk roads

Redacted - Section 38(1)(b)

Hi
Thanks for getting in touch.

Would you be able to include a proviso saying the list of Gaelic placenames provided is correct
according to the present bilingual policy but that in the event of the bilingual policy being updated
advice should be sought for placenames not currently provided in Gaelic?

Alternatively, the majority of the placenames in the full list are historically Gaelic (Aberdeen, Ayr,
Kincardine, Dumfries) or have historically established Gaelic equivalents (e.g. “Ceann Phadraig”
for Peterhead and either “A’ Bhruaich” or “Baile nam Frisealach” for Fraserburgh). Would it be too
much to provide a comprehensive list of Gaelic names but highlighting those which need to be
used under the present policy?

Cheers
Redacted - Section 38(1)(b)



From: Redacted - Section 38(1)(b) @transport.gov.scot>

Sent: Tuesday, November 28, 2023 12:35 PM
To: Redacted - Section 38(1)(b) @gov.scot>

Subject: Gaelic signing for Primary Destinations on trunk roads

Redacted Section 38(1)(b)

Hi
| have a question for you.

We have a list of “Primary Destinations” which are prioritised for direction signing on the trunk
road network. These are important destinations, for reasons such as their size, their strategic
position on the network, the amount of traffic they generate. It includes most of the ferry ports to
the islands.

We are currently in the process of updating the list. It is currently contained in appendix C of LTN
1/94, and this is outdated. See link.

LTN 1/94 The Design and Use of Directional Informatory Signs (publishing.service.gov.uk)

The updated list will be published in Traffic Signs Manual Chapter 2, along with the English
Primary Destinations. See link.

Traffic signs manual chapter 2 primary route destinations in England by region (publishing.service.gov.uk)

It has been suggested by an Operating Company through our consultation that the published list
should include the agreed Gaelic translations for destinations on routes which are covered by the
bilingual policy. Based on our currently proposed list, and our current live policy, this would include
the destinations listed below.

I'd like your view on whether you’'d consider this translation being included in Traffic Signs Manual
to be appropriate. | think it would be useful information to provide for designers developing signs.
My one concern is if the policy for bilingual signing should change, and therefore the translations
would be incomplete. To be clear, | would not suggest specifically stating within Traffic Signs
Manual that these translations are the definitive list of what Primary Destinations should be
provided with translations, but this is obviously the assumption that could be drawn.

I wonder if you could provide your views. Obviously happy to discuss.

Reaqards
Redacted - Section 38(1)(b)

List of Primary Destinations to be provided with Gaelic translations
Aviemore (A9)
Campbeltown (A83)
Crianlarich (A82, A85)
Fort William (A82, A830)
Inverness (A9, A82)
Kingussie (A9)

Mallaig (A830)

Oban (A85)

Perth (A9)

Skye Bridge (A87, A887)
Thurso (A9)

Uig (A87)

Ullapool (A835)

Wick (A9)

Redacted - Section 38(1)(b)

Standards Advisor

Roads - Standards Branch
-I—_ Redacted - Section 38(1)(b)

Redacted - Section 38(1)(b)@transport.QOV.SCOt




Transport Scotland, George House, 36 North Hanover St, Glasgow G1 2AD

Transport Scotland, the national transport agency
Comhdhail Alba, buidheann naiseanta na comhdhail

*QOur logo may not display properly on some computer systems





